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ÖRNEKLERLEARNAVUT TÜRKÜLERİNDE 
TÜRKÇE SİLAH ADLARI 

İrfan MORİNA* 

Diğer Balkan dillerine olduğu gibi, Arnavutça'ya da tarih boyunca Türkçe'den 
ve Türkçe vasıtasıyla çok sayıda kelime geçmiştir. Arnavutlar, ilk önce Os
manlı Türkleriyle yürüttükleri savaşlardan, da1ıa sonra uzun bir zaman dilimi 
içinde Osmanlı hakimiyeti altında kalmalarından büyük ölçüde etkilenmiş
lerdir. Arnavut ve Türk dillerinin kökenierinde taban tabana zıddiyetler var. 
Bilindiği gibi Arnavutça Hint-Avrupa, Türkçe ise Ural-Altay dil grubuna gi
rer. Fonetiği, morfolojisi ve sentaksıyla tamamen farklı bir dil olmasma rağ
men Türkçe, Arnavutça'yı hayli etkilemiştir. Türkçe'den geçen keliınelere, 
Arnavutlarm konuşma dilinde, halk edebiyatında, edebi eserlerde, hatta gü
nümüzün basın ve yayımnda rastlamaktayız. Arnavut halk edebiyatıyla ilgili 
yayınlanmış kitapları incelemeye aldığımız zaman, bu kitaplarda basılmış 
edebi türlerin Türkçe'den fevkalade etkilendiğini görmek mümkün. Destanlar 
ve kahramanlık konulanın içeren türkülerde bu daha da göze çarpar bir hale 
gelmiştir. Yürütülen savaşlar esnasında bir zaferi veya yenilgiyi, bir sevinci 
veya üzüİıtüyü Arnavut türkülerine konu edinen halk ozanları, vurgulamak 
istedikleri keliıneleri, Türkçeden seçmiş olmaları, apayrı bir olaydır. Arnavut 
türkülerine geçen Türkçe kelimelerin çoğu, savaşlar esnasında kullamlan 
silahiara aittir. Biz bu makalede ateşsiz silahlarla ilgili olanları ele alacağız. 

• Prof. Dr., 
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Ateşsiz Silahlar ile İlgili Kelimeler 

Osmanlı döneminde kullanılan soğuk silahiann çeşitleri çoktur. Buıılar 'şiş'le 
başlar, 'yatağan'a kadar devam eder. Biz 'bıçak'la başlayalım: 

biçak-u Sık rastlanan bir kelimedir. Arnavut halkının geniş bir kitlesi kul
lanmıştır ve bugün de kullanmaktadır. Bir eski Arnavut türküsünde bunu 
görelim: 

<tr. b ıç ak. Kesme aleti: ekmek bıçağı, kasap bıçağı, traş bıçağı, kağıt bı
çağı gibi. 

Vran-o Tahejrin haj-haj n'at-o çarshej! Çarşılarda vurdular Tahiri hay hay 

N'at-o çarshej haj -haj n'at-o sokak Çarşılarda o sokaklarda hay hay 

Se je ka ne ther-o non mori me b i ç a k Onu bıçakladılar 

Veya başka bir türküde şöyle geçer: 

Nji b i ç a k edhe nji gote Bir bıçak bir de bardak 

Tremdhet grrosh e nji zallot On üç groş (kuruş) ve bir zolot1 

dip:xhik-u Bu kelime bazı yerlerde "dimxhik" ve "dyrnxb.ik" olarak geçmek
tedir. Türkçe sözlüklere baktığımızda konu ile ilgili şu anlamı buluyoruz: 

< tr. d i p ç i k: Tüfeğin atış sırasında omuza dayanan kısmı. 

gargi-ja Arnavut halk türkülerinde çok tekrarlanan bir kelime. Değişik ver
siyoıılan vardır: gargji, gergji, gerxhi gorgi. Bunu birkaç örnekle göstere
lim: 

< tr. k a r g ı : Eskiden silah olarak kullanılan, ucu sivri ve demirli sırık, 
mızrak. 

Hajde,hajde Ramiz Pasha 

Mo' m'zen mrena,po dil jashta 

Ku luen g a r g i j a e shpata 

Kur ka shkue Boshnjaku ne Prishtine 

Po pvet Pahsa ku e la g o r g i n e 

E lash n'at Llap tue rujte zaptite 

1 Zolota: Otuz paralık eski bir gümüş sikke. 

"Hadi, hadi, Ramiz Paşa 

İçeride durma, dışarıya çık 

Kılıcın ve kargının oynadığı yere gel 

Boşnak Priştine'ye gidince 

Paşa soruyor, kargı nerede? 

Lap'ta bıraktım zaptiyeleri beklesin 
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jatagan-i Arnavut türkülerinde 'jatagan' ''kelimesi sık kullanılmıştır. Bazı 
yörelerde 'tagan' olarak da geçmektedir. Şimdi bu kelimeyi türlru örneklerin
de görelim: 

<tr. yatağa n: Silah olarak kullanılan büyük ve uzun bir nevi bıçak adı
dır. Beldeki silahlıkta taşındığı için bu ad verilmiştir. 

As nen gjyle te havanit Ne havan güllesi 

As nen tef te prehte t' t a g a n i t Ne de keskin yatağa n altında 

Kurdahere duel n'fushe te mejdanit Her zaman er meydanındaydı 

Yukarıda görüldüğü gibi yatağan kelimesi kısaltılarak "tagan " olarak geçmek
tedir. Bir de aşağıda "jatagan" şeklini görelim: 

O Hasan, Hasan Peshtani, Ey Hasan, Peştanlı Hasan, 

Gjak te rrihte j a t a g a n i Kan püskürürdü yatağa nı 

Se preri koka nizami Nizarn kellesi kesereesine 

kasaturre Veya bazı yerlerde ''kacaturre" olarak geçmektedir. 

< tr. k a s a t u r a <it caccitare 

Örneklerle görelim: 
Haradini asht ngushtue Hayrettin sıkıldı, 

K a c a t u r r e n ka shkancue Kasaturayı çıkardı, 

Si vetima e ka vrullue Şimşek gibi saldırdı 

Bri ne bri e ka shitue Kaburgadan kaburgaya yaraladı. 

Kasatura kelimesinin Arnavutça'da iki anlamı vardır: ı. Süngü gibi, tüfeğin 
namlusu ucuna takılan veya bel kayışına asılı olarak taşınan bir çeşit bıçak. 2. 

Tüfek veya silah anlamında geçer ki, Türkçe'de bu anlam ile kullanılmaz. 
Şimdi kasaturanın tüfek veya silah anlamında kullanıldığı bir Arnavut epik 
türküsüne göz atalım: 
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Nuk jane topat e uıqinit, Ulçin'in topları değildir bizimkiler. 

Por k a c a t u r rj a e Hajradinit Bizimkiler Hayrettin'in kasaturalarıdır. 

Görüldüğü gibi, kasatura topla mukayese ediliyor, üstelik kasaturanın iliçin 
toplanndan daha üstün oluşuyla ayrıca övünülüyor. 

kame Bu kelime de Arnavut halk edebiyatında hayli kullanılmıştır. 

< tr. ka ma: Silah olarak kullanılan, ucu sivri, iki ağzı da keskin uzun bı
çak. 

Kellec-i Bu kelime de kelliç, kiliç, kllyç gibi değişik şekillerde kullanılmış
tır. 

<tr. k ı I ıç: Silalım icadından evvel kullanılan en mühim harp aletinin adı
dır. Eskiden kılıçtan başka, yine o işi görmek üzere, hançer ve kama kullanı
lırdı. Osmanlı Türklerinin harp aleti olarak kullandıklan kılıçiann çoğu eğ
riydi. Kılıca su vermek usta4ğı Osmanlılarda uzun zaman korundu. Bu ne
dendendir ki eskiden en güz~l ve fiyatlan yüksek olan kılıçlar Osmanlı ustala
rı tarafından yapılırdı. İstanbul'da yapılan kılıçlar Avrupa'da yapılanlardan 
daha hafifti ve ·kullanması 

1 

daha rahattı. Aşağıdaki örnekte kılıç kelimesi ne 
kadar güzel kullanılmışhr: 

Karadaku brigje brigje Karadağ, tepe tepe, 

Digje Dervish pahsa digje Yakıver Derviş Paşa yakıver, 

Nji k e ı ı e ç te mire hiqe İyi bir kılıç çekiver 

Nji kelleç te mire jepi İyi bir kılıç versene, 

Te marre frike laneti. Lanet, korkuya gark olsun. 

mezdrak-u Bu kelimenin yörelere göre varyantlan çoktur. Mesela bazı yer
lerde muzdrak, Kosova'da mizdrak, mazdrak olarak kullanılınışhr. Üıılü 
Arnavut halkbilimeisi ve folklorcusu Anton Çettan'ın derlediği "Kenge 
Kreshnike" nga Drenica adlı kitabındaki bir kalıramanlık ve yiğitlik türkü-
sünde 'mezdrak' kelimesi şöyle kullanılınışhr: · 

<tr. m ı z r a k: U cu demir şişli uzun sırıklar hakkında kullanılan bir tabir
dir. Buna 'kargı' da denir. Ateşli silalıların icadından evvel harp aleti olarak 
kullanılan mızrakların ucundaki demir şişin kama gibi düz olanlan olduğu 
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gibi üç veya dört köşeli olanlan da, altın veya gümüş işlemelileri de vardı. 
Osmanlı saltanabnın sonlanna kadar maiyet alaylanndaki süvariler tarafın
dan kullanılır, ve bunlara "Mızraklı alayı", "Mızraklı süvari alayı" denilirdi. 
Mızrak iki muharip karşı karşıya geldiği zaman kullanılırdı ve rastladığı yerde 
kama tesiri yapardı. Demirin takılmış bulunduğu ağaç sapın uzunluğu iki 
metreden bir parça uzun olduğu için uzaktan iş görürdü. Saplar elastikiyeti 
olmayan sert ağaçlardan yapılırdı. Müzede sapı dört beş metre uzunluğunda 
bir mızrak gördüğünü yazan Cevdet Paşa (Tarih-i Askeri-i Osmani, Kitab-ı 
evvel, sayfa 157) bunun için şu tafsilatı veriyor: Sapı dört beş metre uzunlu
ğunda kamıştan yapılıınş olduğu için taşınması kolay olduktan başka salla
maktan meydana gelen ihtizaza yürüyüşünü de uydurur ve münasip vakitte 
havale ettiği düşmanında mühim tesir yapardı. 

Me m u z d r a k e ai e paksa gjue 

Huq muzdraki krajlit i ka shkue 

E muer iken krajli tash po ik 

Si vetima iken krajli tash po ik 

Mızrakla saldırmış o, 

Mızrak kralı isabet almış 

Kral kaçış yolunu aramış 

Şimşek misali şimdi kral kaçıyor. 

syngji-ja Varyantlan çoktur: sungji, sfungji, syngi, singi. Hatta bazı yö
relerde kısaltılarak sei-ja olarak geçer. Kosova Savaşı'yla ilgisi olan ve 1913 
yıllannda derlenmiş bir türküde süngü kelimesi şöyle aktanlmıştır: 

<tr. süngü: Tüfek namlusunun ucuna takılan küçük kılıç biçiminde deli
ci silah. 

"Karadaku me Serbil Karadağ Sırbistan ile beraber 

Te kan vjerre e te kan gri Asıp kesmişler, 

Te kan there tane me s i n g i. Süngü ile delik deşik etmişler. 

shish-i Bu kelime de ateşsiz silalılar grubuna girmektedir. Ne var ki "şiş" 
silah olarak diğerlerine kıyasla daha az kullanılmıştır. 

< tr. ş i ş: Bir ucu sivri, demir veya ağaçtan, bazen silah gibi kullanılabilen 
ince uzun çubuk. 
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t o p u z - i Eski zamanlarda bu silah sık sık kullanıldığı için kelime olarak 
da hayli işlek bir duruma gelmiştir. Arnavut halkı bu kelimeyi şu dizelerde 
şöyle kullanmıştır: 

<tr. top uz: Ateşli silahların icadından evvel kullanılan savaş aletlerinden 
birinin adıdır. Baş tarafı yuvarlak olduğıı için bu ad verilmişti. Topuzlar yek
pare demir veya bakır olarak yapıldığı gibi sapları ağaç, baş tarafları demir 
veya bakır olarak da yapılırdı. Süvarİ ve piyadeye mahsus olmak üzere ayrı 
ayrı topuzlar vardı. Süvarilerinki ağır, piyadelerinki hafifti. Süvariler topuzu 
eğerin Sol tarafına asarlardı. 

E ka marret o p u z i n n'dore 

E ka hypun mbi shpine t'atit 

Topuzu eline geçirmiş 

Atın üzerine çıkmış 

Edhe a nisun per te gjate shpatit" Ve kılıcı sallamaya koyulmuş. 

xh i I i t - i Arnavut epik şiirlerde bu kelime Arnavutluk'ta "xhilit", Koso
va'da ise "gjelit" ve "xhelit" olarak geçmektedir. Bu silah Arnavut kahra
man ve yiğitleri tarafından çok kullanıldığı için şiirlerde sık sık rastlamakta
yız. Bir örnekte görelim: · 

<tr. c i r i t: Ateşli silahların icadından evvel süvari askerinin kullandığı 
harp aletlerinden biriııin adıydı. Türklerde cirit oynamak, zamanıımza kadar 
intikal edenbir ananedir. Cirit, elle atılır bir nevi ınızraktır. Mızraktan farkı 
bunun boyunun daha kısa olmasından ibarettir. Cirit oyunu evvelden pek 
muteberdi. Padişalılar, vezirler, halkı buna teşvik ederler, muvaffak olanlara 
atiyyeler verilirdi. Cirit süvariye mahsus bir silah olup piyade onu kullana
mazdı. Çünkü şiddet ve darbe ile atılması için dörtııal veya h ücum yürüyüşle
riyle giden bir hayvanın süvariye verdiği tahrik gücü piyadede olamayacağın
dan bu silah piyade elinde tesirsiz bir hale gelirdi. 

Shkojke gjogu si t'ish pllum i bardhe 

Larg prej veti merkovin n'ledine p'e dan 

Kur i duket Gjurs qi a afrua 

Me gj e I i t ai Mujin e ka gjua 

Gök at, ak kurşun misali fırladı 

Kırda, doru atı hayli salladı 

euro, yanaştığını görünce 

Muyo'ya ciritle saldırdı. 

Şimdiye kadar saydıklarıınız Osmanlı döneminde kullanılan ateşsiz savaş 
aletlerinden bir kaçıydı. Ne var ki teknoloji ve sanayiııin ilerlemesiyle bu si-
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lahlar, yerini yeni ateşli silahiara bırakmıştır. Kargılar, yatağaıılar, kasatura
lar, kaıııalar, kılıçlar, mızraklar, süngüler, şiş, topuz ve ciritler eski değerlerini 
kaybetmiş olup artık barut, tüfek, top gibi yenileri rağbet görecektir. Ünlü 
halk ozaııı Köroğlu bir türküsünde devri geçen bu ateşsiz silahlar hakkında 
hepinıizce çok iyi bilinen ve sevilen türküyü yakmıştır. 

2 Tüfek. 

Benden selam olsun Bolu Beyine 

Çıkıp şu dağlara yaslanmalıdır 

Ok gıcırtısından kalkan sesinden 

Dağlar gümbür gümbür seslenmelidir. 

Düşman geldi tabur tabur diziidi 

Ak alnıma kara yazı yazıldı 

Delik-demir2 çıktı mertlik bozuldu 

Eğri kılıç kında paslanmalıdır. 
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